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ВВЕДЕНИЕ

Актуальной проблемой  современной лингвистики является взаимодействие и взаимовлияние разносистемных языков. Ярким примером языковых контактов можно считать появление и функционирование в одном языке слов другого языка.  Для России конца ХХ и начала ХХI веков характерно расширение сфер международных контактов, где английский язык становится языком международного общения. Важная политико-экономическая роль англоязычных стран в мире, их превосходство в некоторых сферах деятельности в значительной степени активизируют появление и использование англицизмов в русском языке.


Объектом научного исследования является функционирование     англицизмов  в современном русском языке.
 Чтобы оценить результаты процесса усвоения или неусвоения англицизмов (в данной научно-исследовательской работе принимаем термин англицизм в широком смысле, т.е. слово любого варианта английского языка).


Цель научно-исследовательской работы ​​– выявить особенности семантических и экспрессивно-стилистических и экспрессивно-оценочных коннотаций новейших англицизмов в современном русском языке у представителей разных социальных групп.  

Задачи исследования – выяснить степень освоенности нескольких неологизмов в современной речи, проверить и дополнить гипотезы о том, какие социальные группы употребляют (или не употребляют) определенные пласты англицизмов. Предполагалось, что главными факторами в восприятии и употреблении новейших англицизмов являются: возраст и образование, в особенности уровень знания английского языка).

Материал исследования включает примеры из публикаций о современной жизни, политике, экономике, культуре и спорте в прессе РФ, радио- и телепередач. 


Теоретическими источниками послужили труды таких известных ученых-лингвистов, как Л.П.Крысин, В.Г.Костомаров, М.А.Брейтер, А.И.Дъяков и др.
1.ПРИЧИНЫ ИНТЕНСИВНОГО ЗАИМСТВОВАНИЯ АНГЛИЦИЗМОВ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ.

Заимствование – элемент чужого языка (слово, морфема, синтаксическая конструкция и т.п.), перенесённый из одного языка в другой в результате языковых контактов, а также сам процесс перехода элементов одного языка в другой. Обычно заимствуют слова, реже – синтаксические и фразеологические обороты. Заимствования приспосабливаются к системе заимствующего языка и зачастую настолько им усваиваются, что иноязычное происхождение этих слов не ощущается носителями языка. В отличие от полностью ассимилированных заимствований так называемые иностранные слова сохраняют следы своего иноязычного происхождения в виде звуковых, орфографических, грамматических и семантических особенностей, чуждых структуре заимствующего языка. Некоторые иноязычные по происхождению слова занимают промежуточное положение между иностранными словами и полностью освоенными заимствованиями.


Будучи результатом длительного исторического взаимодействия языков, заимствования занимают значительное место в лексике любого из них. Каналы заимствований могут быть как устными, так и книжными, письменными.


Близко к заимствованиям примыкают кальки, в которых заимствованная структура облекается исконным материалом.


Изучением причин заимствования иноязычных слов занимались многие лингвисты еще в начале XX в. В 20-м веке заимствования из американского варианта английского языка многие лингвисты считают самой яркой чертой развития современного русского языка и сравнивают данную ситуацию с «засилием» французских заимствований, пережитым в 18-м веке [4].

 Однако выявление причин заимствования проводилось без достаточно четкой дифференциации языковых и внешних, неязыковых, причин. Так, в работе Л. П. Крысина [4, с. 12] указывается, что Э. Рихтер основной причиной заимствования слов считал  необходимость в наименовании вещей и понятий, а также другие причины, различные по своему характеру - языковые, социальные, психологические, эстетические и т. п., потребность в новых языковых формах, потребность в расчленении понятий, в разнообразии средств и в их полноте, в краткости и ясности, в удобстве и т. д. Сам процесс языкового заимствования находится в неразрывной связи с культурными, экономическими, политическими и иными контактами двух разных языковых обществ и как результат таких контактов.

Вслед за Л. П. Крысиным М. А. Брейтер выделяет следующие причины заимствований: [2, с. 132-135]:

1. Отсутствие соответствующего понятия в когнитивной базе языка-рецептора. В словарь делового человека XXI века прочно вошли такие англицизмы, как бэдж, классификатор, ноутбук и его новые разновидности: аудиобук и пауэрбук; органайзер, пейджер и твейджер, холстер, таймер, бипер, скремблер, интерком, шредер, оверхэд, плоттер, сканер, тюнер, тонер, вьюк и другие. 
Им были отмечены случаи, когда заимствования использовались для обозначения понятий, новых для языка рецептора и не имеющихся в языке источнике. Так как это не совсем соответствует первой причине, мы добавим: в языке-рецепторе возникает нужда обозначить "активно пульсирующее" в жизни явление; в своем языке сразу не находится точное слово, но в другом языке (в нашем случае - английском) есть две единицы, которые, соединившись (уже на русской почве) подходят для наименования. То есть, здесь мы имеем не столько заимствование, сколько образование нового русского слова из нерусских элементов. Автор приводит пример "англицизма" шоп-тур, который понятен носителям русского языка, но не имеет эквивалента в английском языке, тем самым, его нельзя назвать в полном смысле англицизмом. Здесь можно говорить о раздельном заимствовании двух элементов и объединении их в сложное наименование в языке-рецепторе. Данная модель словосложения продуктивна в английском языке и отвечает словообразовательным потенциям в русском языке. Актуализация указанной словообразовательной модели есть в композите авто-тур. Практики поездки за границу с целью приобретения автомобиля на Западе нет, следовательно, слово образовалось на русской основе. Композит шоп-тур содержится в 2281 документе на 738 сайтах сети Интернет, что свидетельствует об особой его популярности в конце 90-х годов. Вариативность его написания (шоп-тур, шоп тур, шоптур) не всегда свидетельствует о первой ступени ассимиляции элементов этого композита, так как такая вариативность может являться следствием безграмотности составителя документа в Интернете.
2. Отсутствие соответствующего (добавим - более точного) наименования (или его "проигрыш" в конкуренции с заимствованием) в языке-рецепторе. 
М. А. Брейтер отмечает, что около 15% новейших англицизмов заимствуются в связи с отсутствием соответствующего наименования в языке-рецепторе. К ним он относит: детектор (валют), топ-модель, бренд нейм, виртуальный, инвестор, дайджест, спичрайтер, спонсор, спрей. Отмечается, что грань между этой и предыдущей группой размыта, так как в ряде случаев трудно утверждать, является ли данное понятие новым для языка-рецептора, например, инвестор, топ-модель. К этой группе автором отнесены также те заимствования, которые в силу некоторых причин (легче произносятся, короче, прозрачнее по своей этимологии, конкретнее по семантике) вытеснили (частично или полностью) ранее освоенные или исконно русские языковые единицы, например, прайс-лист (вместо прейскурант), имидж (вместо образ). В последнем случае точнее говорить не о вытеснении, а о перераспределении смысловых ролей: в одних ситуациях уместно употребление только англицизма (имидж работника, имидж нашего банка), в других (и этих ситуаций пока больше) - образ (образ Божий / Татьяны / зверя / царя / учителя и др.). Употребление слова имидж можно расценивать как результат преодоления широкой полисемии исконного слова образ. В данном случае лучше использовать формулировку Л. П. Крысина "необходимость специализации понятия". 

Причина заимствования нередко обусловливает функцию англицизма. 
В случае сосуществования заимствования и исконного или ранее освоенного наименования функция англицизмов заключается в обозначении западной реалии или стилистической маркировке текста, а русские эквиваленты используются для описания русской действительности: "Князь тьмы" - чистой воды хоррор, "Вий" - первый русский фильм ужасов и т. д. 

Обеспечение стилистического (эмфатического) эффекта. Так, например, рецензия на книгу "Миры Пола Андерсона" была озаглавлена "Аптека. Street. Фонарь". Экспрессия этого заглавия связана также с интертекстовостью (намек на блоковскую строчку "Ночь. Улица. Фонарь. Аптека"...). Эмфатическая функция может быть обусловлена и омофонией, соединяющей межъязыковые смыслы (Ср. ВИНАП - WIN UP). Действие этого фактора нечастое и рассчитано на высокую степень языковой компетенции говорящих. 

Выражение позитивных или негативных коннотаций, которыми не обладает эквивалентная единица в языке-рецепторе. Автор указывает на то, что среди носителей русского языка распространено представление о том, что иностранные технологии являются более прогрессивными по сравнению с российскими, иностранные банки более надежны, иностранные товары - более высокого качества. Эта установка, по мнению автора, широко применяется в рекламе, где заимствования употребляются с целью актуализации позитивных коннотаций. Например, фирмы auto-rental вместо "прокат машин", лучший паб вместо пивная и т. д. 

Следует заметить, что в конце 90-х годов чрезмерное употребление англицизмов в рекламе и в СМИ вызывает явно негативную реакцию у большой части русскоязычного населения, поэтому создание позитивной коннотации при помощи англицизмов - спорный вопрос в настоящее время. 

Обратившись к перечню причин заимствования, предложенных Л. П. Крысиным, мы увидели, что наши вышеуказанные уточнения подтвердились. Л. П. Крысин акцентирует сферу использования иноязычной лексики и, вместе с этим, социальные моменты: 
1. Потребность в наименовании новой вещи, нового явления и т. п. 
2. Необходимость разграничить содержательно близкие, но все же различающиеся понятия. 
3. Необходимость специализации понятий - в той или иной сфере, для тех или иных целей. 
4. Тенденция, заключающаяся в том, что цельный, не расчлененный на отдельные составляющие объект и обозначаться должен "цельно", нерасчлененно, а не сочетанием слов. 
5. Социально-психологические причины и факторы заимствования: восприятие всем коллективом говорящих или его частью - иноязычного слова как более престижного, "ученого", "красиво звучащего", а также коммуникативная актуальность обозначаемого понятия [3, с. 58]. 
Мы видим, что в основном указываются внутрилингвистические причины заимствования. Мы также упоминали о внешних, экстралингвистических причинах заимствования англоязычной лексики: активизация связей с Западом, изменения в менталитете русскоговорящих людей. 
Заимствование англицизмов конца ХХ века отвечает перечисленным выше причинам. 

Круг новых понятий и явлений, имеющих русское происхождение, ограничен. Поэтому более простым и эффективным считается заимствование уже существующей номинации вместе с заимствуемым понятием и предметом. Так как передовые технологии сконцентрированы на Западе, а английский язык международный, следовательно, русский вокабуляр пополняется в основном за счет англо-американизмов. 
Практически в каждой тематической группе большую часть заимствованных англицизмов составляют лексемы, появившиеся в русском языке как результат удовлетворения потребности в наименовании новой вещи или понятия. 

В связи с распространением в России американских фантастических фильмов, в русском языке появилось узнало два англицизма: киборгизация (cyborgization - замена отдельных органов человека кибернетическими устройствами как научно-техническая проблема) и киборг (cyborg - человек, подвергнутый киборгизации). 
Большое разнообразие косметики, неизвестной ранее русскоязычному человеку, стало причиной заимствования из английского языка слов типа: мейк-ап (make up - макияж), консилер (consealer - карандаш-корректор), пиллинг-крем (peeling-cream - крем, убирающий верхний слой кожи), лифтинг-крем (lifting-cream - крем, подтягивающий кожу), вейниш-крем (vanish-cream - крем, убирающий капиллярные сетки) и др. 
С появлением новых технических средств русский язык пополнился словами из английского языка типа иммобилайзер (автомобильные сигнализации), триммер (прибор для стрижки усов и бороды), термопот (термос и чайник в одном). Функциональное разнообразие этих средств явилось причиной пополнения русского языка англицизмами, номинирующими эти функции: сплит-системы (в холодильнике), мемори стик (функция видеокамеры), роуминг (связь) и т. д. Новые облицовочные материалы пришли вместе с обозначающими их англицизмами: сайдинг, молдинг и т. д., увлечение обустройством садовых участков явилось причиной заимствования англицизма миксбордер. 

Наряду с ранее заимствованным англицизмом сэндвич в речи русского человека конца 90-х годов функционируют англицизмы: гамбургер, фишбургер, чисбургер, чикенбургер, выполняя дифференцирующую функцию. Лексема сэндвич несет обобщенное значение, в то время как остальные слова данного синонимического ряда конкретизируют значение слова сэндвич: гамбургер (внутри бифштекс), фишбургер (рыба), чисбургер (сыр), чикенбургер (цыпленок). 
Часто приводимое разными авторами в качестве примера этого плана слово киллер имеет как будто бы в точности дублирующую семантику русского слова убийца, однако в русском языке киллер обозначает профессионального убийцу, убийцу-наемника. 
Не эквивалентны по своей семантике слова плеер и проигрыватель, так как англицизм номинирует разновидность компактного магнитофона с наушниками. 

Таким образом, слова образующие эти квазисинонимические ряды, имеют достаточно легко выявляемые семантические различия. 
Сложившаяся на базе английского языка терминология вычислительной техники легко пополняется новыми терминами английского происхождения. Слова сайт, баннер, браузер и другие используются в речи людей, имеющих дело с компьютерами, которых становится с каждым годом все больше. Следовательно, эти англицизмы из сугубо профессиональной сферы переходят в узус многих русских людей. 

Тенденция к установлению соответствия между нерасчлененностью объекта и одноэлементностью, однолексемностью наблюдается в том случае, когда происходит заполнение пустой ячейки, которой соответствует определенный смысл, но обозначающее - в виде отдельного слова - отсутствует (вместо этого употребляется описательный оборот) [5, с. 59]. Как уже указывалось выше, эта причина заимствования тесно связана с первой причиной и почти всегда их следует рассматривать вместе, хотя вторую причину можно назвать узкой, более специфической: говорящий экономит речевое усилие, язык предполагает заполнение какой-то ячейки номинацией. 
Например, слово таймшер, обозначающее реалию Запада, активно используется русскими туристическими фирмами, занимающимися международным туризмом: "Приобрести таймшер - это значит заключить соглашение, по которому вы покупаете право на владение недвижимостью в течение определенного количества времени в году" (Апорт. 1999.19.06.).

Англицизм в данном случае и номинирует новое понятие, и одновременно заменяет собой громоздкий описательный русский оборот. 
Англицизмы заппер (zapper - человек, бесконечно переключающий каналы телевизора) и заппинг (процесс переключения) призваны также замещать описательные русские обороты. Нельзя сказать, что эти лексемы освоены русским языком в связи с новизной понятия, но потенциальная степень их освоенности достаточно высокая: "Заппинг или переключение каналов - период интенсивных встреч с телеэкраном" (Рамблер. 2000.05.23). 
Англицизм квиз заменяет описательный оборот "радио- или телевизионная игра в вопросы и ответы на разные темы с призами". "Ежедневно обновляются "новости", есть квизы для любителей квизов, вход в игру для играющих, недурно сделанные экскурсии" (Русский журнал. 2000.17.04.). 
Описательный оборот - это решение антиномии "говорящий - слушающий" в пользу последнего, а его замена одним словом - в пользу говорящего [2, с. 34]. 

Среди социально-психологических причин, влияющих на процесс заимствования можно назвать увеличение количества говорящих и знающих английский язык в России. Большой поток выезжающих из страны, долго живущих в англоговорящих странах и возвращающихся обратно является причиной частого переключения на английский язык, так называемое "переключение кода" ("code-switching"). Например, "Он меня спрашивает: "May I help you?"(могу я вам помочь?) Приходится отвечать: "Just looking around"(просто посмотрите вокруг) (из речи двух эмигрантов)". В данном случае говорящий не просто использует американизмы в речи, он переходит с одного языка на другой. Влияние эмиграции на процесс заимствования не в столь высокой степени, как широкое знание английского языка, существенно важно для процесса заимствования. 

Многие лингвисты указывают на престижность английского слова в некоторых ситуациях по сравнению с русским. Л. П. Крысин называет такое явление "повышением в ранге": слово, которое в языке-источнике именует обычный объект, в заимствующем языке относится к объекту, в том или ином смысле более значительному, более престижному и т.д. Так, по мнению Л. П. Крысина, в русском языке название шоп (shop - магазин) применимо не ко всякому магазину, а лишь к таковому, который торгует престижными товарами. [4, с. 61]. Это суждение спорно, так как в конце 90-х годов этим англицизмом называли обыкновенные магазины. 

Кроме того, в русском языке конца столетия функционируют английские композиты мини-шопы, кофе-шопы, принт-шопы (печатные салоны), называющие магазины, торгующие обыкновенными товарами. 
Экспрессивность новизны - одна из стойких причин заимствования англицизмов как более престижных, значительных, выразительных [6, с. 152]. Англицизмы имеют перед русскими синонимами то преимущество, что аттестуют говорящего в социальном плане в определенных сферах более высоко, подчеркивают уровень информированности и претендуют на превосходство определенной группы молодежи, использующей эту лексику. 
Мощным толчком для развития процесса заимствования английской лексики является ее употребление в речи авторитетных личностей во время популярных программ. Так, выступая на игре КВН первого сезона 1999 года, руководитель ОРТ употребил слово драйв ("Давно не было такого драйва") в значении "запал", "энергетика". После этого сугубо музыкальный термин стал широко использоваться в молодежной среде. Возможно, на это повлияла его русская падежная форма. "Что ты плетешься, никакого драйва!" В программе "ОСП-студия" от 23 октября 1999 года ведущий приветствовал публику: "Здравствуйте, бомжи и трешевики!" (от англ. trash - помойка, мусор). Незамедлительно слово было подхвачено молодыми носителями русского языка. 
Среди социально-общественных причин вхождения англицизмов в русский язык мы, вслед за Л. П. Крысиным, относим и "коммуникативную актуальность понятия" и соответствующего ему слова [4, с. 61]. Если понятие затрагивает важные сферы деятельности человека, то слово, обозначающее это понятие, естественно, становится употребительным, оно легко образует производные на русской почве, делается объектом сознательного употребления и связанных с этим обыгрываний и каламбуров. Со временем актуальность слова может утрачиваться и наоборот, слово, заимствованное в начале века, может достигнуть пика своего употребления в конце века. 
Итак, внешние причины заимствования англицизмов "стыкуются" с внутренними (например, коммуникативная актуальность англо-американизма) через социально-психологические, особенно это заметно в смещении антиномии "говорящий / слушающий" в пользу первого в ярко выраженной тенденции заменять русский описательный оборот одним (англоязычным) словом: трафикинг (перевозка и торговля женщинами), таггер (человек, делающий надписи и рисунки пульверизатором), заппер (человек, беспрерывно переключающий каналы телевизора). Значительно увеличилось число русскоязычных людей, знающих английский язык. Нередко в речевой ситуации английское слово становится более престижным, чем русское, экспрессия его новизны притягательна, оно может подчеркивать высокий уровень информативности говорящего. Употребление англицизма в речи авторитетного лица (или в рекламе) может стать толчком к его ассимиляции в русской речи. 
2.СЕМАНТИЧЕСКОЕ, СТИЛИСТИЧЕСКОЕ И ЭКСПРЕССИВНОЕ 
ВОСПРИЯТИЕ НОВЕЙШИХ АНГЛИЦИЗМОВ

В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ


В научно-исследовательской работе нами были использованы результаты анкетирования, проведенного Тиббэнамом П.Дж. на основе метода «семантического пространства», разработанного психолингвистом Ч. Осгудом [7], но также с важными дополнениями, основанными на предложениях Р. Картера [8] по поводу формальности слова и наших предположениях насчет влияния экспрессивности и восприятия на семантику определенных англицизмов. Существует несколько примеров анкетирования, где информанты указывают синонимы или значения слов. Одним из последних таких исследований является работа Е.В. Какориной 2000 года [9].

Материалом для анкеты послужили несколько слов и словосочетаний английского происхождения, которые встречаются в российских средствах массовой информации, рекламе и повседневной речи, заведомо разной степени освоенности, принадлежащие различным сферам употребления (экономика, политика, музыка, спорт, компьютерная техника, мода, медицина, быт и т.д.): дисплей, имидж, инкурабельный, йес, кастинг, киднеппинг, киллер, мониторинг, нон-стоп, окей, оффшор, паблик рилейшнз, прайм тайм, пролонгация, рейтинг, секвестр, секонд-хенд, сноубордер, сóри, спонсор, супер, хеппи бёрздей, хит, шоп, DVD.

Чтобы установить ложный коэффициент опроса, в разные разделы анкеты также были включены и несколько слов из русского языка (похищение, клёво), ранее заимствованные и освоенные слова (астронавт, магазин, йогурт) и английское слово биливинг, которого в русском языке не существует.  Знакомые для информантов слова также выполняли роль психологической поддержки и «настроили» их для степени сравнения лексем.

Процедура опроса


Опрос предварялся благодарностью за участие в нем, просьбой, чтобы информанты не колебались и избегали использования словарей и подсказок. Анкета состояла из 5 разделов:

1) общее сведения об информанте (пол, возраст, профессия или факультет и знание английского языка);

2) таблица с набором слов для проверки и ячейками, куда информант поставил галочки (или крестики), соответствующие тому, как часто («регулярно», «иногда», «редко» или «никогда») он встречает и употребляет слово в русской письменной и устной речи (т.е. всего 4 отметки на каждое слово).  Также включалась особая колонка, куда информант вписывал синоним или лексическое значение слова;

3) набор слов для проверки рядом со шкалами, где информант отмечал (крестиком), в какой степени он считает слово разговорным или книжным в русском языке, где –10 – сугубо разговорное, 0 – общеупотребительное, +10 – принадлежит высокому стилю; 

4) набор слов для проверки рядом со шкалами, где информант отмечал (крестиком) сведения об экспрессивности (эмоциальной окрашенности) слова в русском языке, где -10 – сугубо отрицательно, 0 – нейтрально, +10 – весьма положительно;

5) вопрос, как информанты реагируют на употребление английских слов в русском языке (положительно, отрицательно, безразлично или «иное мнение»).


Заполнение анкеты длилось примерно от 10 до 25 минут, в зависимости от уровня знания английского языка (информанты без знания английского пропускали больше вопросов, чем специалисты в английском, которые в целом более тщательно описывали слова с помощью их синонимов и лексических значений).

Состав информантов


Объектами опроса служили информанты разных профессий, университетов и факультетов, возрастов, половой принадлежности и общественных классов, владеющие русским языком как родным.  Часть информантов не владеет английским языком вообще, остальная имеет различные уровни знания английского.  Большинством информантов были жители Европейской части России.  Для обработки данных информанты были разделены по следующим признакам (в квадратных скобках помещены символы, которыми будут помечены соответствующие подгруппы):

1) пол: мужской [♂], женский [♀];

2) возраст: до 21 года [a], 21–35 лет [b], 36–50 лет [c], 50 лет и старше [d];

3) знание английского языка: студенты и окончившие вуз, где английский язык – 1-я специальность [1]; студенты и окончившие вуз, где английский язык – 2-я специальность [2]; те, кто имеет начальный уровень знания английского языка (т.е. изучали английский по школьной программе, в вузе, но не по основной специальности и пр.) [3]; те, которые никогда не изучали английский язык [Ø].


Таким образом, ♂cdØ, например, означает «представители мужского пола в возрасте 36 лет и старше, которые никогда не изучали английский язык», a3 – «молодежь до 20 лет, которая изучает или изучала английский по школьной программе», ♀b1 – «представители женского пола в возрасте от 21 до 36 лет, которые владеют английским языком как 1-ой специальностью в вузе» и т.д.


Информанты также отметили свою профессию (студенты и аспиранты – факультет), но, так как на сегодняшний день в России очень многие люди не работают по своей специальности (например, люди с высшим образованием работают в торговых точках, предприниматели не имеют высшего образования и т.д.), сфера деятельности учитывалась только в случае «отклонения от нормы».  Например, информант никогда не изучал английский, но опрос показывает, что он знает англицизмы в сфере экономики; это, может быть, объясняется тем, что в сфере его работы он сталкивается с профессионализмами из английского языка.


Количество информантов пока составляет около 200, а к завершению анкетирования  400 человек.

Предварительные результаты исследования


Главная задача обработки анкетирования – уточнить, до какой степени ответы «ошибочные».  Для раздела «Усвоение» были использованы английское слово биливинг, которое в русском языке не существует, и общеупотребительное слово йогурт.  100% информантов ответили, что они слышали слово йогурт (и менее 2% никогда не встретили слово в письменном виде).  В целом, менее 3% опрошенных якобы употребляют слово биливинг в устной речи (еще меньше в письменной речи), но около 13% ♀1 и почти 10% ♂1 утверждали, что встречают слово. Это объясняется, тем, что большинство из них не правильно прочитали слово – как билингв, так как они описывали его примерно как «человек, владеющий двумя языками», а не как «вера» или другие подобные варианты.  Для разделов «формальность» и «экспрессивность» были выбраны ярко экспрессивное и разговорное восклицание клёво, нейтральное слово магазин и слегка формальный термин астронавт.  Во всех социальных группах в обоих разделах явные отклонения от мнения большинства информантов составили примерно до 10%, скорее всего в основном из-за своей невнимательности, но субъективность информантов также играла немаловажную роль.  Таким образом, можно считать, что результаты анкетирования достоверны на  более чем 90% и что опрос «состоялся».

Вполне естественно, самым главным условием в понимании семантики англицизмов является знание английского языка. В соответствии с уровнем владения английским у индивида отражается степень восприятия новейших англоязычных слов в русском языке. Таким образом, те, кто никогда не изучал английский язык, гораздо труднее (если вообще) воспринимают семантику и оттенки англицизма, чем те, кто имеет хотя бы начальные знания в области английского языка, и те, кто хорошо владеет английским языком и обычно понимает их лучше. 


Несмотря на вышесказанное, хорошее владение английским языком у индивида вовсе не обозначает употребление англицизмов в русской речи чаще, чем у речедеятелей с минимальным уровнем знания английского. Как правило, у филологов развивается яркая чувствительность (рефлексия) к родному языку, и если существует подходящий эквивалент, они предпочитают употреблять исконно русское слово. Естественно, русские, не понимающие вообще иностранное слово, вряд ли его употребляют. Самые распространенные потребители англицизмов в русском языке – те, которые имеют «базовый» английский. 


Можно считать усвоенными (устно и письменно) во всех группах следующие слова: дисплей, имидж, киллер, окей, рейтинг, спонсор, супер, хит.  Более 80% информантов ответили, что встречают эти слова и дали правильные значения или синонимы этих слов, и более 70% их сами употребляют. 


«Малоосвоенные» слова – инкурабельный, оффшор, прайм тайм и секвестр.  В целом, всего ≈10% встретили медицинский термин инкурабельный (хотя 90% bc1 правильно указали синоним неизлечимый (<10% у Ø)). ≈50% встретили слово оффшор и словосочетание прайм тайм, но всего 12% и 15%, соответственно (15% и 30% у 1), знают их значения (экономическая зона невысокого налогообложения/ необлагаемый налогом; самое «выгодное» эфирное время).  Более 65% опрошенных указали, что встречают слово секвестр, но всего 10% (20% у bc) указали приблизительно правильное значение «сокращение/урезание» (никто не дал точное значение: пропорциональное сокращение средств, предусмотренных бюджетом, в условиях преодоления их дефицита).


Усвоены только в устной форме следующие слова: йес, сóри, хеппи бёрздей.  Результаты анкетирования у этих слов приблизительно одинаковые: встречают устно более 80% всех групп, а письменно – менее 20%.  5% отдельно отметили, что они никогда не встретили эти слова в кириллице, но встретили в латинице (yes, sorry, happy birthday). Йес и хеппи бёрздей в русской транскрипции не соответствует обычаям современного литературного русского правописания, а сóри является омографом повелительного наклонения глагола «сорить» (сорú), и скорее всего поэтому они не усвоились в письменной речи. Чаще всего употребляют эти слова аb (80% по сравнению с 40% у с123 и 10% у сØ и d).


Слова и словосочетания кастинг, киднеппинг, мониторинг, нон-стоп, паблик рилейшнз, пролонгация, секонд-хенд, сноубордер, шоп и DVD находятся на «среднем» этапе усвоения.  В целом, они лучше усвоены у 123, но группа а плохо понимает (и, соответственно, не употребляет) мониторинг, паблик рилейшнз и пролонгация независимо от уровня знания английского.  Киднеппинг, пролонгация, секонд-хенд, сноубордер и шоп поняты более 60% опрошенных, а употреблены менее 30%.  Нон-стоп, секонд-хенд, сноубордер и DVD семантически усвоены лучше у ab, чем у cd (и с, чем d).  Интересно отметить, что всего 8% информантов указали более привычное в русском языке слово «сноубордист» как синоним лексемы сноубордер (последний является профессионализмом), и хотя иногда у опрошенных были очень точные объяснения аббревиатуры DVD (например, цифровой компьютерный диск с записью фильма в определенном формате, ёмкость до 7 Гбт (2-сторонний – 14Гбт)), ни один человек правильно его не расшифровал – как «Digital Versatile Disk».


Как было отмечено выше, самым главным условием в понимании семантики англицизмов является знание английского языка.  В целом, то же можно сказать по поводу восприятия стилистической окрашенности англицизмов, хотя интересно, что очень часто подростки оценивают именно разговорные англицизмы как стилистически высокие.  Слова, которые в целом получили оценку «весьма разговорные» – это йес, окей, сóри, супер, хеппи бёрздей, шоп.  Нон-стоп, секонд-хенд и сноубордер считались «слегка» разговорными.  Книжная лексика по оценки информантов – дисплей, кастинг, киднеппинг, оффшор, паблик рилейшнз, прайм тайм, а сугубо книжная – инкурабельный, пролонгация, секвестр.  Имидж, рейтинг, спонсор, хит и DVD оцениваются как общеупотребительные.



На вопрос, как информанты реагируют на употребление английских слов в русском языке, 36% ответили «безразлично», 13% – «положительно» и 25% – «отрицательно».  Под рубрикой «Иное мнение» большинство ответов (63%) примерно отражает мнение: «Обойтись без заимствования невозможно, но если возможно, нужно употреблять русские синонимы».  Около 17% ответов подтверждают различные степени отрицательности (например: «К переупотреблению английских слов в русском языке отношусь отрицательно» и «Употребление иностранных слов иногда раздражает; приводит к засорению языка») или вызывает раздражение из-за определенных слов.  15% ответов отражают разные степени положительности (например: «Стильно звучит» или «Люблю английский язык больше, чем русский»).  3% подтверждают безразличность (например: «В этом ничего особенного»). Остальные ответы (2%) – неудобочитаемые, бессмысленные или саркастичные («Употребляю редко, но метко!»). 12, учителя, преподаватели, филологи и журналисты (т.е. те, которые повседневно используют русский язык как инструмент профессиональной деятельности) более склонны выражать свое мнение по поводу заимствования, чем остальные социальные группы (60% по сравнению с 10%).


Таким образом, что в связи с активным внедрением английского языка в программы школ и вузов в послеперестроечный период, а также с распространением современной музыки на английском языке, компьютерной техники и т.п. молодые люди в возрасте до 25 лет воспринимают англицизмы лучше и употребляют их чаще, чем представители старших поколений (которые либо совсем не изучали английский в советские времена, либо изучали его в недостаточном объеме).

3. АНГЛИЦИЗМЫ В СОВРЕМЕННОЙ РОССИЙСКОЙ РЕКЛАМЕ – СОСТОЯНИЕ И ПЕРСПЕКТИВЫ

Реклама   как одно из средств массовой информации играет весьма существенную роль в распространении англицизмов и способствует их вхождению в общеупотребительную лексику. Российские рекламисты зачастую не имеют опыта, который бы позволил им создавать рекламу, соответствующую требованиям времени,  и копируют англоязычную рекламу, заполняя русскоязычные рекламные тексты  англицизмами. Следует заметить, однако, что иногда с помощью англицизмов легче перенести имидж рекламируемого товара в иное культурно-языковое пространство.


Исследованный материал позволил выделить несколько тематических групп англицизмов в российских рекламных текстах в соответствии со сферами рекламируемых товаров и услуг (реклама развлечений, реклама путешествий, реклама бытовой техники, реклама в индустрии красоты и некоторые другие).


В рекламе бытовой техники англицизмы называют  понятия, ранее не существовавшие в России. Бытовые приборы появились со своими собственными английскими наименованиями: стимер, ростер, триммер, пейджер, которые 15 лет тому назад не были знакомы носителям русского языка, но они укрепляются по мере распространения самой техники. Особый интерес представляет автомобильная реклама, адресованная владельцам или потенциальным покупателям машин дорогих иностранных марок. Употребление таких англицизмов,  как иммобилайзер, спойлер, шок-сенсор, локер , по-видимому, объясняется тем, что с точки зрения рекламистов, они обладают большей социальной и психологической престижностью.


Реклама новых видов спорта, более дорогих , чем традиционные,  чаще обращена к молодежи, более знакомой с видами спорта, популярными на западе: снукер, пул, сквош.

Объявления о вакансиях  пестрят англицизмами, обозначающими профессии, от уже ставших  привычными (риелтер)  до совсем новых (мерчендайзер, инкаминг-менеджер).


Очень быстро осваиваются англицизмы в рекламе парикмахерских и косметических услуг: пирсинг, лифтинг, татту-макияж, пилинг. Этими “престижными” англицизмами рекламисты, по-видимому, хотят подчеркнуть, что оказываемые услуги по качеству находятся на уровне высоких мировых стандартов.


Если попытаться сделать какой-то прогноз  распространения англицизмов в русском языке, то можно предположить следующее: количество англицизмов, называющих понятия, не имеющие аналогов в России, будет расти до тех пор, пока будет сохраняться отставание России (как действительное, так и мнимое) в области высоких технологий и других областях жизни  от ведущих стран мира и , в частности, от англоязычных.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

        Данное исследование  проводилось  на основе выявления особенностей семантических коннотаций новейших англицизмов в современном русском языке, с использованием методов анкетирования представителей разных социальных групп.

        В процессе научно-исследовательской работы была выявлена степень освоенности неологизмов в современной речи, проверены и дополнены предположения о том, какие социальные группы наиболее часто используют англицизмы.


Таким образом, проведенный нами анализ теоретического и практического материала дает возможность утверждать, что в настоящее время заимствуется  значительное количество слов, обозначающих деятельность человека в различных сферах производства, что отражает изменяющиеся условия жизни современного общества.


Результаты исследования наглядно показывают, что язык очень быстро реагирует на изменения, происходящие в жизни людей.


Исследование позволяет заключить, что процесс активизации употребления новейших англицизмов в современном русском языке ​​– социально значимое явление, результат изменения общественно-политических и экономических отношений. В освоении англицизмов русским языком появились различные закономерности языковой эволюции. В обилии англицизмов, наблюдающихся в современном русском языке, проявляется тенденция к избыточности языковых средств.
Потребность в наименовании новых реалий обусловила появление неологизмов в языке-источнике, а затем и в языке-рецепторе.


Анализ показал, что, поскольку сферы современной культуры (наиболее развитые в США и других англоязычных странах), а также покрывающие их лексико-семантические группы языка наиболее активно развивались в английском языке, то интенсивное заимствование их русским языком, успешное освоение этих лексико-семантических  групп, образование словообразовательных парадигм свидетельствуют  о естественности и закономерности данного процесса.


Исследование еще раз показало тесную связь культуры и языка. Многие процессы, связанные с заимствованиями в лексико-семантической области, непосредственно предопределены доминированием в современном мире той или иной культуры.  В целом можно отметить, что мировые  интеграционные процессы в области экономики, политики и культуры охватывают и область языка.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Словарь англицизмов-американизмов, активно функционирующих в современном русском языке
1.
Альтернатив [англ. alternative] — музыкальное направление.

2.
Андеграунд [англ. underground] — официально непризнанное искусство.

3.
Аниматор [англ. animator] — художник-мультипликатор.

4.
Арт-рок [англ. art-rock] — музыкальное направление.

5.
Арт-салон [англ. art] — художественный салон.

6.
Арт-хаус [англ. art-house] — музыкальное направление.

7.
Аудитор [англ. auditor] — ревизор, проверяющий и анализирующий финансовую деятельность предприятий, дающий заключение по годовым бухгалтерским отчетам и балансам.

8.
Бай-бай [англ. bye-bye] — разг. Пока! Всего (хорошего)!

9.
Байкдвижение [англ. bike] — общественная деятельность, участниками которой являются мотоциклисты.

10.
Байкер [англ. bikеr] — мотоциклист (часто член банды).

11.
Байкшоу [англ. bikeshow] — эстрадное представление, в котором принимают участие байкеры, демонстрируя свое умение управлять мотоциклами.
12.
Баксы [англ. bucks] — разг. доллары.

13.
Бейл [англ. bail] — музыкальное направление.

14.
Би-боп [англ. bе-bор] — стиль джазовой музыки 1945-1955 годов; характеризуется сложными ритмами, оригинальной гармонией и инструментальной виртуозностью.

15.
Бизнес-вумен [англ. business woman] — женщина, занимающаяся бизнесом; женщина-коммерсант.

16.
Блокбастер [англ. blockbuster] — дорогостоящий кинофильм, отличающийся пышностью постановки.

17.
Блюз-рок [англ. blues-rock] — рок с элементами блюза:

18.
Блэк [англ. blасk] — музыкальное направление.

19.
Бодигард [англ. bodyguard] — 1) личная охрана; 2) телохранитель.

20.
Бой-бэнд [англ. bоу-band] — музыкальная группа, состоящая только из парней (ср.: герл-бэнд).
21.
Бой-френд [англ. bоу-friend] — разг. «молодой человек», возлюбленный.

